SINGLE SITE ATM AGREEMENT

This Single Site ATM_Aygre_emerjt,_("Agreement") is

entered into as of - o LA (the
"Effective Date") by and between:

(i) Euronet Services Slovakia, spol. s r.o.,

a company incorporated in the Slovak Republic with
company identification number: 35 854 448, with
Tax ID 2020289656, VAT number: SK2020289656
and with its registered office at Prievozska 4, 821 09
Bratislava, Slovakia ("Euronet") and legally
represeénted by Patrik Vizina and Daniel Marland as
executives,

and

(if) KoSice — city district Krasna
with its registered office: Opatska 18, 040 18 KoSice
— city district Krasna, Identification number:
00691020, Tax ID: 2021186860, IBAN: SK06 5600
0000 0004 0279 5002, Legally represented by Ing.
Peter Tomko — the mayor
(,Partner)

Euronet and the Partner are referred to individually as a
"Party" and collectively as the "Parties". As used in this
Agreement, "Affiliate" shall mean an entity that is a
successor of, controls, is controlled by or is under
common control with a Party.

RECITALS

WHEREAS, Euronet and its Affiliates, inter alia, own
and operate a network of automated teller machine
terminals across Europe, both on their own account and
on behalf of independent third party customers, and also
process financial transactions through an affiliated
processing centre.

WHEREAS, the Partner is a municipality based in the
Slovak Republic, wishes to have installed an automated
teller machine at its Premises as detailed herein and
represents that it has the right to enter into this
Agreement.

WHEREAS, the Parties intend to cooperate so that
Euronet can deploy an ATM at the Premises.

ZMLUVA NA JEDNO UMIESTNENIE ATM

Tato zmluva na jedno umiestnenie ATM bola
uzatvorena s Uc¢innostou ku

driu K I P 222 (,Defi Giginnosti)
medzi:

(i) Euronet Services Slovakia, spol. s r.o.,

spolo¢nost’  zapisand v Obchodnom  registri
Slovenskej republiky, 1CO: 35 854448, DIC:
2020289656, IC DPH: SK2020289656, so sidlom
Prievozska 4, 821 09 Bratislava (dalej ako
+Euronet”), konajuca Patrikom Vizinom a Danielom
Marlandom, konatelmi,

a

(ii) Mestska cast’ KoSice — Krasna,
so sidlom Miestneho uradu: Opatska 18, 040 18
Kosice — mestska Cast' Krasna, ICO: 00691020, DIC
2021186860, IBAN: SK06 5600 0000 0004 0279
5002, v zastlpeni Ing. Peter Tomko - starosta
(dalej ako ,Partner”)

Euronet a Partner st dalej oznacovani jednotlivo tieZ len
ako ,Strana" a spolo¢ne ako ,Strany”. Pre Ucely tejto
zmluvy sa pod pojmom ,Prepojena osoba“ rozumie
subjekt, ktory je nastupcom, ovladajicou  alebo
ovladanou osobou Strany alebo ma s fiou spolo¢nu
ovladajlicu osobu.

Vzhladom na to, Ze

Euronet a jeho prepojené osoby mimo iné vlastnia
a prevadzkuju siet automatizovanych bankomatov
naprie¢ Eurépou, a to ako na vlastny tcet, tak aj na ucet
nezavislej tretej strany — zakaznikov, a tiez
spracovavaju finanéné transakcie prostrednictvom
prepojeného spracovatelského centra,

Partner je subjekt Uzemnej samospravy so sidlom
v Slovenskej republike, ma zaujem na nainstalovani
bankomatov v jeho priestoroch, ako je uvedené v tejto
zmluve a ubezpecuje Euronet, Ze ma pravo uzavriet tuto
zmluvu, a

Strany maju v umysle spolupracovat' tak, aby Euronet
mohol nainstalovat' bankomat v Priestoroch,
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NOW THEREFORE in consideration of the above the
Parties hereby agree to the following terms and
conditions regarding their cooperation.

1 SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

Subject to the provisions of this Agreement, Euronet
shall deliver, install, operate and maintain at Euronet's
expense an automated teller machine terminal ("ATM")
at the premises owned or leased by the Partner in
Kosice - Krasna City district Office building, Opatska 18,
040 18 KoSice - Krasna.

(the "Premises").

"

The ATM will be installed in the Premises at the specific
location as detailed in Annex 1 attached hereto
("Location").  The Partner shall ensure that the
Location has been modified according to the pre-agreed
conditions, in particular to modified a wall with the
necessary opening for an ATM and that the Location
has electrical connection necessary to the operation of
the ATM and shall pay for the related expenses.

2 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF EURONET

2.1 Installation of ATM.

2.1.1 Subject to the provisions of this Agreement,
Euronet shall be responsible for any
requirements, notifications or authorizations
necessary in connection with the installation and
operation of the ATM at the Location during the
Term (as defined in clause 4.1), except for the
power supply of the ATM at the Location for which
the Partner shall be solely responsible at its own
cost.

2.1.2 The installation of the ATM shall be undertaken
by Euronet according to applicable local
regulations. Euronet shall use reasonable efforts
to minimise disruption to the activities of the
Partner at or near the Location during the
installation of the ATM.

2.1.3 As soon as reasonably practicable after the
Effective Date, the Parties will agree in writing the
installation date for the ATM ("Installation Date")
and effect the installation of the ATM.

sa Strany vzajomne dohodli na tejto zmluve.

1 PREDMET ZMLUVY

V stlade s ustanoveniami tejto zmluvy Euronet doda,
nainstaluje, bude prevadzkovat' a udrZiavat na vlastné
naklady bankomat v priestoroch vlastnenych alebo
najimanych Partnerom, nachadzajucich sa v budove
Miestneho uradu Mestskej ¢asti Kosice - Krasna,
Opatska 18, 040 18 Kosice - Krasna.

(,Priestory").

Bankomat bude instalovany v Priestoroch na
konkrétnom mieste, ktoré je $pecifikované v Prilohe ¢. 1
tejto zmluvy (,Miesto instalacie”). Partner zaisti, aby
Miesto instalacie bolo upravené podla vopred
dohodnutych podmienok, predovsetkym aby bola
upravena stena s potrebnym otvorom na bankomat a
aby miesto malo elektrické pripojenie nutné pre
prevadzkovanie bankomatu a uhradi s tym suvisiace
naklady.

2 PRAVA A POVINNOSTI EURONETU

2.1 Instalacia bankomatu

2.1.1 Za podmienok tu uvedenych, Euronet bude
zodpovedny za splnenie vSetkych poZiadaviek a
povoleni potrebnych na inStalaciu
a prevadzkovanie bankomatu v Mieste intalacie
po Dobu trvania zmluvy (ako je tato definovana
v Clanku 4.1 nizSie), s vynimkou elektrického
napéjania bankomatu v Mieste instalacie, za ktoré
bude na vlastné naklady vyluéne zodpovedny
Partner.

2.1.2 Euronet vykona instalaciu bankomatu v stlade
s platnymi miestnymi predpismi. Euronet vynalozi
primerané  Usilie, aby poc¢as instalacie
minimalizoval naruSenie &innosti Partnera v
Mieste instalacie a v jeho v blizkosti.

2.1.3 Akonahle to bude primerane mozné po Dni
ucinnosti, Strany si pisomne dohodnu defi
inStalacie  bankomatu  (,Defl  in3talacie")
a vykonaju instalaciu bankomatu.
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2.2

2.21

222

2.3

2.4

2.5

2.5.1

2.5.2

2.5.3

2.54

Operation of ATM

The Partner represents and assures Euronet that
during the Term Euronet shall be entitled to
continuously operate the ATM at the Location and
taking into account access time as detailed in
Annex 2 attached hereto to continuously provide
its services to the cardholders using the ATM
(hereinafter referred to as "Cardholders")
without any interruption, restraint or nuisance
from the Partner or third persons.

Euronet shall use reasonable efforts to minimise
disruption to the activities of the Partner and the
interactions between the Partner and any of its
customers/partners/guests at or near the
Location.

ATM Services. Euronet shall, at its sole and
absolute discretion, be entitled to provide and/or
alter any combination of services to the
Cardholders via the ATM at the Location.

Branding of ATM. Euronet shall be entitled to
choose at its sole discretion the brand names,
company identifications, logos and labels to be
placed on its ATM.

Yearly Fee.

Subject to this Clause 2.5, Euronet shall pay to
the Partner ayearly fee of € 1 euro excluding
VAT. VAT should be added to this amount
according to current legal regulations. ("Yearly
Fee").

The obligation to pay such Monthly Fee shall
commence on the Installation Date and subject to
any periods of deactivation, as detailed herein,
shall be payable each year during the Term.

Euronet reserves the right to take the ATM out of
service from time-to-time at its sole discretion for
any reason including, but not limited to,
transaction flows and usage.

Euronet shall not be required to pay any
additional amounts for electricity provided by the
Partner at the Location.

2.2

2.2

2:2.2

2.3.

24,

2.5.

2.5.1

2.5.2

2.5.3

254

Prevadzka bankomatu

Partner zaruCuje a ubezpecuje Euronet, 7e pocas
Doby ftrvania tejto zmluvy bude Euronet
opravneny nepretrzite prevadzkovat bankomat
v Mieste instalacie a s prihliadnutim na pristupové
¢asy Specifikované v prilohe &.2 nepretrzite
poskytovat' svoje sluzby drzitelom kariet
pouZivajucich bankomat (dalej ako ,drzitelia
kariet') bez prerusenia, obmedzenia alebo
obtaZovania zo strany Partnera a tretich os6b.

Euronet vynaloZi primerané usilie na to, aby
minimalizoval  naru$enie  &innosti  Partnera
ainterakcie medzi  Partnerom a svojimi
zakaznikmi, partnermi & hostami v Mieste
inStalacie alebo v jeho blizkosti.

Sluzby bankomatu. Euronet bude na zéklade
svojho vlastného uvazenia opravneny poskytovat
alalebo [ubovolne menit kombinaciu sluzieb
poskytovanych Drzitefom kariet cez bankomat
v Mieste instalacie.

Oznacenie bankomatu. Euronet bude
opravneny podla vlastného uvazenia vybrat
nazvy znadiek, oznadenie spolocnosti, loga
aoznacenia, ktoré budi umiestnené na jeho
bankomate.

Roény poplatok.

Podla tohto ¢lanku 2.5 Zmluvy, Euronet bude
platit’ Partnerovi za pouzivanie Miesta inétalacie
ro¢ny poplatok vo vyske 1 Eur bez DPH. K tejto
sume bude pripoditana prislusnd suma DPH
podla aktuélnych pravnych predpisov. (,Rocény
poplatok").

Povinnost' platit' roény poplatok vznikne v Derfi
inStalacie a okrem obdobi deaktivacie
bankomatu, ako su tieto $pecifikované dalej
v tejto zmluve, bude splatny kazdy rok po Dobu
trvania tejto zmluvy.

Euronet si vyhradzuje pravo na zaklade viastného
uvazenia postavit bankomat z asu na éas mimo
prevadzky, ato z akéhokolvek dévodu vratane
transakénych tokov a vyuZivania.

Euronet nebude mat povinnost platit ziadne

dodatoéné sumy za elektrinu poskytovanu
Partnerom v Mieste instalacie.
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2.5.5 Euronet shall not be required to pay any part of
expenses in respect of or related to the Premises
including but not limited to taxes and operating
costs.

2.5.6 Euronet shall be required to pay the Yearly Fee
by wire transfer to the Partner's bank account
within twenty-one (21) business days from the
end of the relevant billing period. For the
purposes of this Agreement, "business days"
shall mean any day other than a Saturday,
Sunday or public holiday in the Slovak Republic
where the banks are open for normal over-the-
counter business.

3 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTNER
3.1 Location.

3.1.1 The Partner shall maintain the Premises in a
clean and good order throughout the Term. The

3.1.2 The Partner shall ensure that the ATM and the
Location are accessible to the Cardholders
without interruption, restraint or nuisance, and
that the position of the ATM at the Location and
the business environment where the ATM is
placed are not changed without Euronet's prior
approval.

3.1.3 The Partner hereby warrants that it has the right
including, but not limited to, any applicable
landlord consents to allow the installation and
operation of the ATM at the Premises in
accordance herewith.

3.2 ATM.

3.2.1 The Partner shall ensure that the ATM is at all
times provided with any and all electrical
connections and an adequate supply of electricity
reasonably necessary for the operation of the
ATM and its accessories at the Location at its
expense and in accordance with the technical
conditions previously specified by Euronet.

3.2.2 Any changes to the utilities that may be required
by the operation or upgrade of the ATM will be
agreed upon, in writing, by the Parties.

2.5.5 Euronet nebude povinny platit Ziadnu cast
nakladov v suvislosti alebo tykajucu sa
Priestorov, vratane dani a prevadzkovych
nakladov.

2.5.6 Euronet bude mat povinnost platit Rocny
poplatok bezhotovostnym prevodom na bankovy
ucet Partnera do dvadsatjeden (21) pracovnych
dni po skonceni prislusného zuctovacieho
obdobia. Pre ucely tejto zmluvy ,pracovny den*
znamena kazdy deri iny ako sobota, nedela alebo
statny sviatok v Slovenskej republike, kedy banky
st otvorené pre bezné pobockové transakcie.

3  PRAVA A POVINNOSTI PARTNERA
3.1 Miesto instalacie

3.1.1 Partner bude povinny udrziavat Priestory v Cistom
a dobrom stave po celt Dobu trvania zmluvy.

3.1.2 Partner bude povinny zabezpecit, aby bankomat
a Miesto instalacie boli dostupné drzitelom kariet
bez prerusenia, obmedzenia a obtazovania, a aby
pozicia bankomatu v Mieste instalacie a obchodné
prostredie, v ktorom je bankomat umiestneny,
neboli pocas Doby trvania zmluvy zmenené bez
predchadzajuceho suhiasu Euronetu.

3.1.3 Partner tymto zarucuje, ze ma opravnenia a vsetky
prisluéné suihlasy potrebné na to, aby vydal suhlas
na instalaciu a prevadzkovanie bankomatu
v sulade s touto zmluvou.

3.2 Bankomat

3.2.1 Partner zabezpedi, Ze bankomat bude trvale mat
napojenie na vsetky potrebné privody elektrickej
energie a adekvatnu dodavku elektriny potrebnu
pre prevadzkovanie bankomatu a jeho
prislusenstva v Mieste instalacie, a to na jeho
vlastné naklady avsulade s technickymi
podmienkami vopred stanovenymi Euronetom.

3.2.2 Akékolvek zmeny energii, ktoré pripadne mézu

byt potrebné na prevadzkovanie alebo upgrade
bankomatu budt pisomne odstihlasené Stranami.
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3.2.3

3.3

3.4

3.4.1

34.2

3.5

3.5.1

3.5.2

The Partner acknowledges that the ATM as well
as all software programs used by the ATMs
(system software) belong to Euronet or to the
financing company which leases them to Euronet.
The Partner represents that is has no ownership,
other rights or claims to the ATM and waives any
rights with respect thereto, including the right of
retention.

Access by Euronet. The Partner shall grant to
the employees, suppliers or contractors of
Euronet continuous access to the ATM and its
accessories at the Location in service access
times specified in Annex No. 2 in order to perform
any activities connected to the ATM, such as,
without limitation, delivery, placement,
instgllation, connection, maintenance, repair and
cash-fill/un-fill of the ATM.

Security at Location.

The Partner undertakes to provide for the
safekeeping and to ensure the security of the
Location, which shall also include taking all
reasonable steps to protect the ATM from any
vandalism, with the same level of diligence
generally ensured for ATMs placed at locations
comparable to the Location.

The Partner shall inform Euronet promptly of any
theft, vandalism or other extraordinary event due
to which a damage to or loss from the ATM
occurs.

Change in Ownership of Partner or Premises.

The Partner shall inform Euronet in writing not
less than sixty (60) days in advance of any
change in the ownership or nature of the business
of the Partner or any change of the owner or
lessee of the Premises.

Should any reasons for the notification under
Clause 3.5.1 occur, then Euronet will be entitled
to terminate the Agreement and/or to execute a
similar agreement with the new owner of the
business or the new owner or lessee of the
Premises.

3.2.3

3.3

3.4

3.4.1

3.4.2

3.5

3.5.1

3.6.2

Partner berie na vedomie, Zze bankomat rovnako
ako vSetky softvérové programy pouzivané v
bankomatoch (systémovy softvér) patri Euronetu
alebo finanénej spolocnosti, ktora ich prenajima
Euronetu. Partner prehlasuje, ze nema Ziadne

vlastnicke ani iné prava alebo naroky na
bankomat avzdava sa vSetkych takych prav,
vratane zadrzného prava.

Pristup  Euronetu. Partner poskytne v
pristupovych ¢asoch na servis S$pecifikovanych
v prilohe ¢.2 zamestnancom a dodavatelom
Euronetu nepretrzity pristup k bankomatu a jeho
prislusenstvu v Mieste inStalacie za Gcelom
vykonu ¢innosti spojenych s bankomatom, ako su
napriklad dodavka, umiestnenie, instalacia,
napojenie, udrzba  aoprava  bankomatu
a doplnenie ¢i vyber hotovosti.

Bezpecénost' v Mieste inStalacie

Partner zabezpeci bezpecnost' Miesta instalacie,
¢o zahfna tiez vynalozenie vSetkych primeranych
krokov na ochranu bankomatu pred vandalizmom,
ato srovnakou mierou starostlivosti, aka je
obvykle poskytovana ohladom bankomatov
umiestnenych ~ na miestach  porovnatelnych
s Miestom instalacie.

Partner bude bezodkladne informovat Euronet

o akejkolvek  kradezi, = vandalizme  alebo
mimoriadnej  udalosti,  kvoli  ktorej  dojde
k poSkodeniu bankomatu alebo  stratam
z bankomatu.
Zmena vo vlastnictve Partnera alebo
Priestorov.

Partner bude pisomne informovat Euronet nie
menej ako Sestdesiat dni vopred o akejkolvek
zmene vlastnictva alebo povahy podnikania
Partnera alebo akejkolvek zmene najomcu
Priestorov.

Ak dojde k dovodom oznamenia podla ¢l. 3.5.1.,
Euronet bude opravneny ukoncit' tito zmluvu
alalebo uzavriet podobnd zmluvu s novym
vlastnikom podniku alebo novym najomcom alebo
vlastnikom Priestorov.
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3.6

3.6.

Licenses.

1 The Partner shall cooperate with Euronet to
provide any documentation or plans of the
Premises that Euronet may need in order to
obtain any licenses to install and operate the ATM
at the Location or as may be required by the
corresponding authorities.

3.6.2 The Partner shall provide to Euronet all the

4

4.1

necessary assistance and cooperation required
in connection therewith.

TERM AND  TERMINATION OF THE

AGREEMENT

Initial Term and Renewal Term.

4.1.1 This Agreement is concluded between the Parties

for a period of one (1) year starting from the
Effective Date (the "Initial Term"), and shall
continue indefinitely thereafter (the "Renewal
Term") (a) unless either Party has given to the
other Party a written notice of termination not less
than three (3) months before the expiry of the
Initial Term, or (b) until terminated by either Party
in accordance with Clauses 3.5.2, 4.1.2 or 4.2.
For the purposes of this Agreement the Initial
Term and any applicable Renewal Term shall
collectively be referred to as the "Term'.
Provisions of this Agreement shall apply to both
Initial Term and the Renewal Term save where
the context requires otherwise.

4.1.2 During the Renewal Term either Party may

4.2

terminate the Agreement at any time and for any
reason by giving a not less than three (3) months’
written notice to the other Party.

Withdrawal by Euronet. Notwithstanding
Clause 4.1 above, Euronet shall be entitled to
withdraw from this Agreement by giving to the
Partner a [thirty (30) day] prior written notice in
the event that:

o the relevant laws and/or regulations of the
card organisations change in a way that
continued performance of this Agreement
would no longer be in Euronet’s interest;

3.6

3.6.1

Povolenia.

Partner bude spolupracovat s Euronetom za
Gcelom poskytnutia akejkolvek dokumentacie
alebo planov Priestorov, ktoré Euronet bude
pripadne potrebovat na ziskanie akychkolvek
povoleni potrebnych na instalaciu a prevadzku
bankomatu v Mieste instalacie alebo ktoré budu
pripadne pozadované prislusnymi organmi.

3.6.2 Partner poskytne Euronetu vSetku potrebnu

4.1.

4.1.1.

podporu a spolupracu v suvislosti s uvedenymi
povoleniami.

DOBA TRVANIA A UKONCENIE ZMLUVY

Pociato¢éné obdobie a Obnovené obdobie

Tato zmluva je Stranami uzavreta na dobu jeden
(1) rok. poénuc Driom uG€innosti zmluvy
(,Pociatoéné obdobie"), anasledne bude
pokracovat na neuritt dobu (dalej ako
,Obnovené obdobie*) (a) pokial ktorakolvek
Strana nedoruéi druhej Strane pisomnu vypoved
najneskor tri (3) mesiace pred ukoncenim
Pociato¢ného obdobia, alebo (b) pokial nebude
Zmluva vypovedana ktoroukolvek stranou podla
¢lankov 3.5.2, 4.1.2 alebo 4.2. Pre lcely tejto
zmluvy Podiatoéné obdobie a akékolvek prislusné
Obnovené obdobie sa bude spolo¢ne oznadovat
ako ,Doba trvania zmluvy”. Ustanovenia tejto
zmluvy sa pouziju v Pbévodnom obdobi aj
v Obnovenom obdobi, pokial' z kontextu neplynie
nieco iné.

4.1.2.Po¢as Obnoveného obdobia moéze ktorakolvek

Strana vypovedat Zmluvu kedykolvek a z
akéhokolvek  dévodu  doruc¢enim  pisomnej
vypovede druhej Strane s vypovednou dobou
najmene;j tri (3) mesiace.

4.2. Vypoved' zmluvy Euronetom. Bez ohladu na

¢lanok 4.1 vysSie, Euronet bude opravneny
vypovedat' tuto zmluvu pisomnou vypovedou
s vypovednou dobou [30-tich dni] odo dna jej
dorucenia Partnerovi v pripade, Ze:

e prislusné zakony alalebo iné pravne
predpisy kartovych organizacii sa
zmenia tak, ze pokracovanie v tejto
zmluve nebude viac v zaujme Euronetu;
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4.3

o any applicable licenses, authorizations
and/or registrations related to or in
connection with the ATM business
operated by Euronet are revoked,
changed and/or suspended (including any
delays in the original granting of such) for
any reason;

e the ATM business becomes non-
profitable for Euronet due to insufficient
number of transactions effected by the
Cardholders on the ATM,;

e Euronet no longer wishes to deploy an
ATM at the Location;

e the owner and/or lessee changes as per
Clause 3.5.1 and/or

e the nature or ownership of the business in
the Premises is changed as per Clause
3.5.1 in a way that reflects negatively on
Euronet’s business and/or reputation

Restoration. Should Euronet withdraw from this
Agreement in accordance with Clause 4.2 above,
then it shall be responsible for the removal of the
ATM and reasonable restoration costs in
returning the Location to its original condition. For
all other events of termination, the terminating
Party shall be responsible for any and all costs
associated with de-installation of the ATM and
returning the Location to its original condition.

5 MISCELLANEOUS

5.1

Confidentiality. Each of the Parties shall
maintain  confidentiality of all information,
documents and data provided by the other Party
in connection with negotiations and performance
of the obligations hereunder, except where the
law requires otherwise. These terms shall
survive for five (5) years following the termination
of this Agreement and any Party in breach of this
term shall bear liability for such breach.

4.3.

e akékolvek prislusné povolenia,
opravnenia a/alebo zapisy vztahujice sa
alebo  suvisiace s prevadzkovanim
bankomatu budl zruSené, zmenené
alalebo pozastavené (vratane meskani
v ich pévodnom udeleni) z akéhokolvek
dévodu,

o Cinnost suvisiaca s bankomatmi sa
stane pre Euronet nerentabilna kvoli
nedostatocnému poctu transakcii
vykonanych  drzitelmi  kariet na
bankomate;

e FEuronet si viac nebude Zelat
umiestnenie bankomatu v Mieste
inStalacie;

e dojde k zmene vlastnika al/alebo
najomcu v zmysle ¢lanku 3.5.1 a/alebo

e povaha alebo vlastnictvo podniku v
Priestoroch sa zmeni podla ¢l. 3.5.1 tak,
7e to bude mat negativny vplyv na
podnikanie alebo reputaciu Euronetu.

Uvedenie do povodného stavu. Ak Euronet
vypoveda tato zmluvu podla €lanku 4.2 vyssie,
bude zodpovedat za odstranenie bankomatu
a znasat primerané nakiady na obnovenie Miesta
instalacie do jeho pévodného stavu. Pre vietky
ostatné pripady ukoncenia tejto zmluvy, bude
akékolvek a vSetky naklady spojené
s deinstalaciou bankomatu a uvedenim Miesta
instalacie do jeho poévodného stavu zodpovedat'
ukonéujuca Strana.

5. ROZNE

5:1.

Mic¢anlivost. Kazdd zo Stran je povinna
zachovavat ml¢anlivost o vSetkych informaciach,
dokumentoch a udajoch poskytnutych jej druhou
Stranou v suvislosti s jednanim a plnenim tejto
zmluvy, okrem pripadov kedy tak pozaduje
zakon. Tato povinnost zachovavat mi¢anlivost
plati aj po dobu 5 rokov nasledujicich po
skonéeni tejto zmluvy a akakolvek Strana, ktora
ju porusi, bude niest za také poruSenie
zodpovednost.
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5.2

5.2.1

5:2:2

5.3

5.4

5.5

Non-Euronet ATMs at the Premises.

Throughout the Term the Partner shall not install,
or allow the installation of, another ATM owned
and/or operated by the Partner and/or a third
party at the Premises and/or the Location without
the prior written consent of Euronet.

Any breach of Clause 5.2.1 shall be deemed a
material breach of the Agreement and will provide
Euronet with an automatic right of immediate
termination.

"

Notices. The Parties elect their domiciles at the
addresses set forth above, where any notice or
request in accordance with this Agreement
should be delivered in writing.

Representations and Warranties. Each of the
Parties represents and warrants to the other that:
(i) it is duly organised and validly existing under
the laws of the Slovak Republic; (ii) it has all
requisite power to enter into, execute and deliver
this Agreement and to perform the transactions
contemplated in this Agreement; and (iii) the
execution and delivery of this Agreement and the
performance of the transactions contemplated
hereby will not conflict with or result in a breach
or violation of any of the terms or conditions of its
by-laws or any agreement to which such Party is
a party. Each of the Parties undertakes to
indemnify and hold harmless the other against
any damages or losses incurred in connection
with any inaccuracy or breach of the
representations and warranties included in this
Clause 5.4.

Assignment. Rights and obligations under this
Agreement may not be assigned by either Party
without the prior written consent of the other
Party, provided that Euronet will be entitled at
any time to assign this Agreement and any and
all rights hereunder to an Affiliate without the
need for the prior consent of the Partner.

5.2,

5.2.1.

5.2.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Iné ako Euronetové bankomaty v Priestoroch.

Pocas Doby trvania zmluvy nesmie Partner
instalovat’ alebo dovolit instalaciu iného
bankomatu vlastneného alalebo
prevadzkovaného Partnerom a/alebo tretou
stranou v Priestoroch a/alebo v Mieste instalacie
bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
Euronetu.

Akékolvek poruSenie clanku 5.2.1 sa bude
povazovat za podstatné porusenie tejto zmluvy,
ktoré zaklada pravo Euronetu na jej okamzité
ukonéenie.

Oznamenia. Strany si vyberaju adresy uvedené
vy$Sie ako miesto, kde im budl( doruované
véetky pisomné oznamenia a vyzvy podla tejto
zmluvy.

Prehldasenia a =zaruky. Kazda zo Stran
prehlasuje a zaru€uje druhej Strane Ze: (i) je
riadne zaloZzena a platne existujica podla
zékonov Slovenskej republiky; (i) ma vsetky
pravomoci uzatvarat, vykonavat a dorucit' tuto
zmluvu avykondvat transakcie podla tejto
zmluvy; a ze (i) vykon a doruéenie tejto zmluvy
a vykonavanie transakcii podia tejto zmiuvy
nebude v rozpore alebo nevyusti v poruSenie
akychkolvek ustanoveni ich stanov alebo
akychkolvek zmlav, ktorych taka Strana je
Gcastnikom. Kazdd zo Stran sa zavazuje
odskodnit a ochranit druhd  Stranu  proti
akymkolvek $kodam alebo stratam vzniknutym
v suvislosti s nepresnostou alebo poruSenim
prehlaseni a zaruk obsiahnutych v tomto ¢lanku
5.4.

Postapenie. Prava a povinnosti z tejto zmluvy
nesml byt ktoroukolvek Stranou postiupené
tretej strane bez predchadzajuceho pisomného
stuhlasu druhej Strany, pricom Euronet bude
opravneny kedykolvek postipit tito zmluvu
a akékolvek prava z nej svojej prepojenej osobe
bez potreby predchadzajuceho pisomného
suthlasu Partnera.
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5.6

5.7

5.8

5.9

5.10

5.1

Entire Agreement and Amendments. This
Agreement constitutes the entire agreement and
understanding between the Parties in connection
with the subject matter of this Agreement. No
amendment to this Agreement shall be effective
unless made in writing and signed by duly
authorised representatives of the Parties.

Severability. If any provision of this Agreement
shall be determined to be invalid or
unenforceable in  any  respect, such
determination shall not affect such provision in
any other respect or any other provision of this
Agreement, which shall remain in full force and
effect and upon mutual agreement of the Parties
the invalid or unenforceable provision shall be
replaced by a provision which, being valid and
enforceable, comes as close as lawfully possible
to the intention of the Parties underlying the
invalid or unenforceable provisions.

Waiver. There shall be no waiver of any term,
provision-or condition of this Agreement unless
the waiver is evidenced in writing and signed by
the waiving Party. No omission or delay on the
part of any Party in exercising any right under this
Agreement shall operate as a waiver of that right,
nor shall any single or partial exercise of any right
preclude any other or further exercise of that or
of any other right.

Further Assurances. At all times after the
Effective Date the Parties shall at their own
expense execute all such documents and do
such acts and things as may reasonably be
required for the purpose of giving full effect to this
Agreement.

Governing Law and Jurisdiction. This
Agreement shall be governed by and construed
in accordance with the laws of the Slovak
Republic and the courts of the Slovak Republic
shall have exclusive jurisdiction on any dispute
arising in connection with this Agreement.

Interpretation. This Agreement has been drawn
up in the English and Slovak language. In case
of interpretation of this Agreement the Slovak
version shall prevail.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

Celd zmluva a zmeny zmluvy. Tato zmluva
predstavuje celt dohodu a porozumenie medzi
Stranami v suvislosti s predmetom tejto zmluvy.
Ziadna zmena tejto zmluvy nebude ucinna,
pokial nebude urobena pisomne a podpisana
opravnenymi zastupcami Stran.

Oddelitelnost’. Ak sa akeékolvek ustanovenie
tejto zmluvy uréi ako neplatné alebo
nevynutitelné v akomkolvek zmysle, take
uréenie neovplyvni také ustanovenie v inom
zmysle, ani iné ustanovenia tejto zmluvy, ktoré
zostant v plnej platnosti a ucinnosti  a také
neplatné a nevynutitelné ustanovenia budu
nahradené ustanoveniami, ktoré budu platné
a ucéinné a ktoré sa budu ¢o najviac blizit amyslu
Stran obsiahnutému v takych neplatnych alebo
nevynltitelnych ustanoveniach.

Zrieknutie sa prav. K zrieknutiu sa akejkolvek

podmienky, ustanovenia alebo predpokladu
podla tejto zmiuvy neddjde, pokial také
zrieknutie sa nie je vykonané pisomne

a podpisané zriekajucou sa Stranou. Ziadne
opomenutie alebo omesSkanie zo strany
ktorejkolvek Strany s vykonom akéhokolvek
prava podla tejto zmluvy sa nebude pokladat za
zrieknutie sa takého prava, a ani ojedinely alebo
Giastocény vykon niektorého prava nesposobi
zénik takého alebo akéhokolvek iného prava
takej Strany.

Dalsie uistenia. Po celi dobu odo Dria u¢innosti
zmluvy budd Strany na vlastné naklady
uzatvarat vSetky také dokumenty a robit' také
tkony a veci, ktoré s primerane potrebné za
ucelom dosiahnutia plnej ucinnosti tejto zmluvy.

Rozhodné pravo a jurisdikcia. Tato zmluva sa

bude riadit avykladat v sulade s pravnymi
predpismi  Slovenskej  republiky  a sudy
Slovenskej republiky budd mat  vyluénu

pravomoc riesit akékolvek spory ktoré vyvstanu
v suvislosti s touto zmluvou.

Vyklad. Tato zmluva bola vyhotovena v
anglickom a slovenskom jazyku. Pokial sa
vyskytne rozpor medzi tymito dvomi jazykovymi
verziami, bude slovenska verzia tejto zmiuvy mat
prednost.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties have caused this
Agreement to be signed by their duly authorised
representatives in two (2) original copies.

Euronet Services Slovakia, spol, s.ro

?M l/‘?)'l “C__

Name: Patrik Vizina

Title: konatel / executive

Dates A @ DA -

Title: konatel / executive

Date: I)I 5/ LL

Na dékaz toho, Ze tato zmluva bola uzavreta riadnymi
zastupcami Stran v dvoch vyhotoveniach.

Mestska éast’ Kosice - Krasna

Meno:
Pozicia: starosta / mayor
Datum: ,ZZ é) ZOZZ
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Location
Annex 1 to the Single Site ATM Agreement
Location on the Premisses in the immediate:

Kosice - Krasna City district Office building,
Opatska 18, 040 18 KoSice - Krasna

Miesto inStalacie

Priloha ¢. 1 k Zmluve Na Jedno Umiestnenie
ATM

Miesto instalacie v Priestoroch:
budova Miestneho uradu Mestskej Casti KoSice -
Krasna, Opatska 18, 040 18 KoSice - Krasna




ATM access hours
Annex 2 to the Single Site ATM Agreement
Location on the Premisses in:

Kosice - Krasna City district Office building,
Opatska 18, 040 18 Kosice - Krasna

Pristupové ¢asy k bankomatu

Priloha ¢. 2 k Zmluve Na Jedno Umiestnenie
ATM

Miesto instalacie v Priestoroch:
budova Miestneho tradu Mestskej ¢asti KoSice -
Krasna, Opatska 18, 040 18 KoSice - Krasna

Client acces hours / Pristupové
Casy pre klientov

Service access hours / Pristupové
Casy na servis

Monday / Pondelok Non stop 8:00 — 16:00
Tuesday / Utorok Non stop 8:00 — 16:00
Wednesday / Streda Non stop 8:00 — 16:00
Thursday / Stvrtok Non stop 8:00 — 16:00
Friday / Piatok Non stop 8:00 — 16:00
Saturday / Sobota Non stop -

Sunday / Nedela Non stop -

Location contact person / Technicky kontakt na lokalitu:

Meno: Ondrej Jedinak (v pripade nedostupnosti volat MU MC Kosice — Krasna)

Tel.: 0905491625 (055/6852 874)

E-mail: info@restaurantrubin.sk (sekretariat@kosicekrasna.sk)
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